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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Práce se zabývá problematikou frazeologizmů v němčině, přičemž je věnována velká pozornost vazbám s funkčním slovesem, tzv. Funktionsverbgefüge. Tyto vazby se v obchodní němčině vyskytují velmi často, a proto zapadá zvolená problematika do jazykových dovedností studenta oboru Němčina pro manažerskou praxi obzvlášť dobře. 

V teoretické části se autorka věnuje definicím a vysvětlování frazeologizmů a Funktionsverbgefüge. Přitom čerpá z různých zdrojů. Nutno říci, že se s touto problematikou zabývala v minulosti celá řada lingvistů, takže výběr je poměrně snadný. Ve vztahu na Funktionsverbgefüge však chybí důkladnější rozvinutí tématu jako příprava pro praktickou část (tj. vazba na možnosti překladu). 
Ve své praktické části se autorka věnuje překladu různých Funktionsverbgefüge, která našla v autentických německých textech z oblasti hospodářství a práva. Jedná se o takové texty, se kterými se absolventi s profilem našeho oboru dostanou dennodenně do kontaktu. Zde by bylo na místě se hlouběji zabývat různými variantami překladu takovýchto vazeb. Autorka tuto analýzu provedla poměrně povrchně, místy zmateně. Lze proto hodnotit, že nevyčerpala potenciál zvoleného tématu.


	Otázky k obhajobě:
1. Welche Unterschiede bestehen im Deutschen in der Verwendung eines Funktionsverbgefüges zu einem Vollverb, das direkt aus dem Substantiv der Verbindung abgeleitet ist?
2. Welche Erkenntnisse haben Sie für sich persönlich aus der Bearbeitung des Themas gewonnen?
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